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Voiceless stops /p t k/ contrast initially and medially.

/e pai/ "type of fish'
/tai/ "too'
/kai/ 'put on'

/la mapa/ 'pay’
/la mata/ 'door; opening'
/la makau/ 'type of fish'

Voiced stops /b d g/ contrast initially and medially.

/la beho/ 'shell for peeling vegetables'
/e deo/ 'type of fish'
/geo/ 'prise’

/e bobo/ 'yellow cockatoo feather'
/e podo/ 'pumpkin'
/e pogo/ 'grasshopper’

Fricatives /v s h/ contrast initially and medially.

/vali/ 'brush away; clear a path'
/sali/ 'flow'
/la hali/ ‘'obsidian'

/tavi/ 'flimsy'
/la tasi/ 'a place’
/tahi/ 'agk'

Frictionless continuants /m 1/ contrast initially and medially.

/la malu/ 'bird’
/la lalu/ 'water'

/la tuma/ '"house louse'
/e latula/ 'his child'

A2.2.2. Vowel Contrasts

Vowels contrast with regard to place of articulation. Vowels /i e
a o u/ contrast initially, medially and finally.

/aso/ 'smell'

/esi/ 'scrape soil with hand'
/isu/ 'like; desire'

/osa/ 'flirt'

/usu/ 'plenty’



252

A2.3.
PHONE

A2.3.
/p/

/b/

/t/

/d/

/k/

/9/

/la sasa/ 'armlet'

/la sese/ 'yam'

/la sisi/ 'palm leaf'

/la soso/ 'betel nut'

/la susu/ 'milk’

/sala/ 'shave '

/sale/ 'empty of people’
/sali/ 'flow'

/salo/ 'wipe excrement'
/1la salu/ 'needle'

FORMATTIONAL STATEMENT OF PHONEMES

ME

1.

ALLOPHONES DESCRIPTION, OCCURRENCE, EXAMPLE

Consonants
[p] Voiceless bllablal unaspirated stop.
Occurs in all environments.
/la paia/ [1a pa'ia] 'dog'

[b] Voiced bilabial stop.
Occurs in all environments.

/matabuu/ [mata'buu] 'close your eyes'’

[t] Volceless alveolar unaspirated stop.
Occurs 1n all environments.
/la utu/ [la' utul] 'louse’

[ts] Voiceless alveolar affricate.
Occurs in free fluctuation with [t], before /i/
1n stressed syllables.
/e tila/ [e 'tsilal/[e 'tilal 'my mother'

[d] Voiced alveolar stop.
Occurs 1n all environments.

/e doudou/ [e dou'dou] 'termites’

[k] Volceless velar unaspirated stop.
Occurs in all environments.

/kavovou/ [kabo'boul] 'relax'

[g] Voiced velar stop.
Occurs 1in all environments.
/igoa/ [i'goal 'do it'



/v/

/s/

/h/

/r/

/N

/m/

A2.3.2.

/i/

/e/

[e]

[s]

h]

(1]

[m]

Vowels

(il

(1]

[e]
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Voilced bilabilal fricative; lenis articulation
with some speakers.

Occurs 1in all environments.

/vore/ ['boFe] 'paddle'

Voiceless alveolar fricative.
Occurs 1n all environments.
/usu/ ['usu] 'plenty'

Volceless glottal fricatilve.
Occurs in all environments.
/la havu/ [la 'habul] 'lime'

Voiced alveolar vibrant trill.
Occurs 1n all environments.
/uru/ ['uFul/['ufu] 'big'

Voiced alveolar flap.

Occurs in free fluctuation with [¥] in all en-
vironments.

/barautua/ [bafau'tual/[baFau'tual ‘'cut it'

Voiced lateral frictionless continuant.
Occurs in all environments.

/goilo/ [go'ilo] 'go in'

Voilced bilablal nasal frictilonless continuant.
Occurs 1n all environments.
/1a malu/ [la 'malu] 'bird'

Voiced high close front unrounded vocoid.
Occurs 1n all environments.
/la iua/ [la i'ual] 'boil'

Voiceless high close front unrounded vocoid.
Occurs in free fluctuation with [i] utterance
finally following /s/ and /t/.

/pasi/ ['pasI]/['pasi] 'very'

Sometimes the articulation of the [I] allophone
1s so lenils as to be 1naudible, though thils does
not change the stress pattern of the word.

Voiced mid open front unrounded vocoid.
Occurs in all environments.
/emei/ [e'meil] 'you'
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/a/ [a] Voiced low open central unrounded vocoid.
Occurs in all environments. .
/la lalu/ [la 'lalu] 'fresh water'

[>] Volced low close back rounded vocoid.
Fluctuates freely with [a] in stressed syllables
between /u/ and /g/.

/la uaga/ [la u'osgal/[la u'aga] 'canoe'

/o/ [o] Volced mid close back rounded vocoid.
Occurs 1n all environments.
/la bolo/ [la 'bolo] 'pig'

/u/ [u] Voiced high close back rounded vocoid.
Occurs except utterance finally following /m/.

/arebuu/ [aFe'buul 'close your mouth'

[4] /u/ 1s manifested by its non-occurrence utter-
ance finally following /m/.
/e latumu/ [e la'tum] 'your child'
Note thls does not change the stress pattern of
the word.

A2.4. DISTRIBUTION OF THE PHONEMES

A2.4.1. General Distribution of the Phonemes in Relation to the Word
(in Terms of Syllables)

A2.4.1.1. Consonants

(1) As there are no closed syllable types in Nakanal, there are no
consonant clusters or word-final consonants.

(2) A word need not contain a consonant, but can have up to nine con-
sonants. /eiau/ 'I'; /tubigologolomoliti/ 'just already tricking'.

A2.4.1.2. Vowels
(1) Each vowel manifests the nucleus of a syllable. /pou/ 'sit’.

(2) With the exception of certaln grammatically dependent one-syllable
words, words contaln two or more syllables. /la baa/ 'space' (see
section A4.2.3.).

(3) Whole word and word initial vowel clusters of two to four vowels
may occur. /eiau/ 'I'; /eiauto/ 'I myself’.

(4) Word medial vowel clusters of two to three vowels may occur.
/mauave/ 'soft’.
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(5) Word-final vowel clusters of two to three vowels may occur. /j]a
galiau/ 'shield'.

(6) A word may contain up to eleven syllables. /tubigologolomolitiau/

'just already tricking me'.

A2.4.2. Specific Distribution of the Phonemes in Relation to the Word
(in Terms of Syllables)

A2.4.2.1. Consonants

(1) All consonants may occur in a CV syllable word initially, medially
or finally. /talikarese/ 'rustling’'.

(2) All consonants and vowels co-occur in a CV syllable word initially,
medially and finally. /e hatavilela/ 'his sister’.

A2.4.2.2. Vowels

(1) All vowels may occur in a V syllable word initially, medially and
finally. /eiau/ 'I’.

(2) All vowels may occur 1n a CV syllable word initially, medially and
finally. /tivura/ 'warm’'.

A3. THE SYLLABLE

A syllable 1s a single mora of timing with a nucleus of one vowel,
an optional consonantal onset and potentlal stress.

A3.1. SYLLABLE TYPES
There are two syllable types 1n Nakanal: V, CV.

V: /saea/ 'elimb it'
CV: /usu/ 'plenty’

These syllable types are contrastive, as 1n:

/la u.lu/ 'breadfruit tree' V.cv
/la lu.lu/ 'hole' Cv.cv
/la ga.e.ke/ 'elephant grass' CV.V.CcV
/la be.le.la/ 'her vulva' CV.CV.CV

/la ga.ga.e/ 'bathing place for pigs' CV.CV.V
/go.ga.la/ 'go outside'’ CV.CV.CV
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A3.2. DISTRIBUTION OF SYLLABLE TYPES IN RELATION TO THE PHONOLOGICAL
WORD

(1) Each syllable type may occur word initially, medially and finally.
(See above examples.)

(2) Each syllable type may occur in the nucleus of the phonological
word, where 1t takes the stress of the word.

/paua/ [pa'ual 'stupid' CV.'V.V
/la varula/ [1a ba'Fulal] 'his forehead' CV.'CV.CV

(3) Each syllable type may occur in the margin of the phonological

word.

/abia/ [a'bial 'take it' V.'CV.V
/la bolo/ [1a 'bolo] ’'pig' 'CV.CV

(4) Syllables combine to form phonological words as shown in section
A4.3.

A4, THE PHONOLOGICAL WORD

The phonological word in Nakanal 1s a rhythmlc segment with nuclear
stress on the penultimate syllable, and bounded by Juncture.

A4.1. FEATURES

A4.1.1. The distinguishing characteristic of the nuclear syllable is
primary pitch. Primary intensity occurs on the first syllable. Thus
primary pltch and primary intensity co-occur in two-syllable phono-
logical words.

A4.1.2. Juncture 1s marked by primary intensity on the flrst syllable
and low intensity on the last syllable. The occurrence of [I] allophone
of /i/ and [4] allophone of /u/ may also signal final Juncture if the
word 1s utterance final.

/kaluvuti/ [+ka Tu.bu\tI+] * high intensity

'finished' Y low intensity

X . ; + Juncture
5 . - P |
/eia gomai/ [+€TTT§1EETEE\QjU —~pitch

’ ’
bgl comes) heze syllable boundaries
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Ad4.2. VARTIATIONS

A4.2.1. There 1s a timing feature when reduplication of a CV syllable
occurs. The syllable may be reduplicated once or twice, and when one
of 1ts occurrences 1s stressed, the vowel of the syllable preceding the
stressed syllable 1s lost.

/matatutulu/ [matat'tulu] ’'’'sleepy-eyed’

/lololo/ [1'lolo] 'listening’

/uru pepeho/ ['uFfu p'peho] ‘'very big'

/mememe/ [m'meme] ‘'shiny', but /mememeti/ [mem'metI] ‘'already shiny'

When nelther or none of the occurrences are stressed, the vowel of
the second-last occurrence 1s lost. Thus the consonant of the syllable
acts as a long consonant.

/matatutuluti/ [matat:u'lutl] ‘already sleepy-eyed’
/lololoau/ [lol:o0'au] ‘’listening to me'
/uru pepehoti/ ['ufu p:e'hotI] 'already very big'

A4.2.2. Morphophonemic variations of the phonological word occur

A4.2.2.1. Where the intensifier -o 1s used, the stress does not shift
to the penultimate position in the newly formed word, but remains
static.

/alalavi/ [al'labi] 'yesterday'
/alalavio/ [al'labio] ‘'day before yesterday'

A4.2.2.2. Where the general deictic particles -e 'here' and -o
'there' are used, the stress may behave 1n either of two ways: 1t may
shift to the final syllable, or remaln static, instead of shifting to
the penultimate syllable in the newly formed word.

/pou/ ['pou] 'sit'

/poue/ ['pou'e] 'sit here'
/polo/ ['polo] 'follow'

/poloo/ [polo'o] 'follow there'
/la luma/ [1a 'luma)] 'house'
/la lumae/ [la 'lumae] 'house'
/omuli/ [o'muli] 'eastward'

/omulio/ [o'mulio] 'eastward there'

The normal adaptive stress shift 1s demonstrated in the following

examples:
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/abi/ ['abi] ‘'get'

/abia/ [a'bial 'get it'

/abitia/ [abi'tial 'got it'

/abimolia/ [abimo'lial 'just get it'
/abimolitia/ [abimoli'tial 'just got it'

A4.2.3. There 1s a small group of words in which stress occurs on the
last syllable. /tio/ [tsi'o], and /io/ [i‘o] 'so', both conjunctions
frequently used in storles, or as exclamations, are frequently said
with a final non-phonemic glottal stop, e.g. [tsi'o?]. The shortening
of /isasa/ [i'sasa] 'one' to /isa/ [i'sa] 1s not accompanied by an
expected stress shift to the penultimate syllable. This word 1s also
frequently said with a final non-phonemic glottal stop, [i'sa?]. Sev-
eral other words have been found which may be shortened in a similar
fashion, e.g. /gomai/ [go'mai] 'come here' becomes [go'ma] or [go'ma?];
/tai/ ['tai] 'too' becomes ['ta] or ['ta?]. This phenomenon is regar-
ded as an acceptable alternative to the longer forms of the words
concerned.

A4.2.4. There are ten one-syllable grammatically-dependent words in
which the resultant lack of penultimate stress binds them rhythmically
to the followlng word. These are noun markers la and e, possessor te,
conjunctions me, o and le, and verbal aspects ga, ge, so and ka. But
these are nevertheless separate phonological words as they do not take
primary intensity (as distinct from pitch), as 1s normally the case in
the first syllable 9f a phonological word.

/la tuma/ [la
/e latula/ [¢

't al] 'house louse' * primary intensity

la'tuial] 'his child!’ ~.primary pitch

Also these are significant natural hesitation points in the flow of
speech, and can be repeated an indefinite number of times, thereby
actlng as separate phonological words.

/eau ge ali la la la la bolo/ 'I will eat the the the the pig'
/eau ge ge ge ali/ 'I will will will eat'

/la bolo/ [Ta 'bollo] 'pig’', but:
/labea/ [I&*EBQ] "throw it'

/e podo/ [5‘*?&*&1] 'pumpkin’', but:
/etala/ [e"talal 'you and I'
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/eme ge ali/ [F\me_ae ra\j] 'you will eat', but:
/eme geoa/ [Bwe 9e'da] 'you prise it'

A4.2.5. Question particle a occurs sentence-finally with sharply-rising
Intonation to mark a question. It 1s also a one-syllable word, and
grammatilcally dependent in that 1t has only grammatical meaning.

/M i/fa/ 'is it good?'

A4.3. THE SHAPE OF THE PHONOLOGICAL WORD

Phonological words are comprised of syllables in the following com-
binations:

A4.3.1. Two Syllable Words

The two syllable types are found 1n all possible comblnations.

V.V /la ia/ 'fish'
CV.CV  /la bolo/ 'pig'
V.Cv /aso/ 'smell’
Ccv.v /geo/ 'prise’

A4.3.2. Three Syllable Words

The two syllable types are found 1in all posslible comblnations.

V.V.V /eau/ $r

CV.CV.CV /malama/ 'sweet'
V.CV.CV  /uruti/ 'already big'
CV.vV.CcVv /la gaeke/ 'kunai'
CvV.vV.Vv /beua/ 'go back'
V.CV.V /alia/ 'eat it'
V.V.CV /oata/ 'up'

CV.CV.V  /la gagae/ 'bathing place for pigs'

A4.3.3. Four Syllable Words

The two syllable types are found 1n all possible combinatilons.

V.V.V.V /eiau/ IoT !

CV.CV.CV.CV  /mememeti/ 'already shiny'
CV.V.V.V /aleie/ 'that one there'
V.CV.V.V /isusu/ 'like me'
V.V.CV.V /oatae/ 'up there'

vV.v.v.cv /eauto/ 'T myself'
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V.CV.CV.CV
CV.V.Cv.CcVv
Cv.Cv.v.cv
CV.CV.CV.V
V.CV.V.CV
CV.V.CV.V
V.V.CV.CV
Cv.v.v.cv
V.CV.CV.V
Cv.Cv.V.V

4.3.4,

/abimoli/
/la leavala/
/barautu/
/pigitia/
/la ivaala/
/e doudou/
/oatati/
/mauave/
/arebuu/
/gageie/

'just get'

'wet season'

'eut'

'threw it away'
'fourth'
'"termites’'
'already up'
'soft'

'elose your mouth'

"now '

In words of five to eleven syllables, the two syllable types

are found 1n varlous combinatilons.

V.CV.CV.CV.V /alitigia/

CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.V /tubigologolomolitia/

CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.V.V /tubigologolomolitiau/

'eat it well'’
CV.CV.CV.CV.CV.V /marimaritia/
V.CV.CV.CV.CV.V.CV /abimolitiagu/
CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV /vasigologolomoli/
CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV.CV /tubigologolomoliti/

'already understand it'
'already gave it to me'
'just deceiving'’
'just already
tricking'

'just already
tricking him'

'just already
tricking me'’

Note: An alternative way of writing adverbs as separate words would

eliminate many of the longer words in the language, e.g. ali tigia

'eat it well', abi moliagu
'just tie it temporarily’.
last word 1n the phrase.

'just give it to me', kisi gologolo molia
In this case, verbal suffixes move to the
Both ways fit 1n with stress patterns of the

language, slnce the syllable carrying greatest stress 1s the penultimate
syllable of both the word and the phrase.



APPENDIX B

SAMPLE TEXTS

The six texts analysed 1n the followlng pages are:

Text
Text
Text
Text
Text
Text

o F w v

An Historical Narrative - Intruders at Vilelo

A Traditlonal Narrative - Blg Wallaby Saves the Pigs

A Contemporary Narrative - How I set up a Copra Business
An Exhortation - Don't Flirt

A Description - My Village, Rikau

An Exposition - How Paper 1s Made
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TEXT 1: AN HISTORICAL NARRATIVE - INTRUDERS AT VILELO

This story was told to Father Friledrich Hees by Ubala of Porapora
Village and Tautele of Makasill Village, and 1s recorded in Hees 1915-
16. An interesting feature i1s the stability of the grammar over the
60-year time-span since this story was recorded, and one notes too the

apparent accuracy of Hees' transcription and rendering of the text,

which I have c

and punctuatlon as used in my present orthography.

hanged only to agree with conventions of word-division

I have rendered

Hees' & (phonetically €) as e.
l. La titima isa, eia go-talo e Vilelo.
NM steamer one 3ps go-down NM Vilelo
2. Egite poru, egite parau go-ilo la mautu.
they(pl) Lland they(pl) whites go-in NM wvillage
3. Egiteu gali tavu-a egite Lakalal 1la malaketa.
they(pl) advance toward-3ps they(pl) Lakalai NM musket
4, Egiteu e Biela, egiteu gali tavu-a egiteu, egiteu
they(pl) NM Bialla they(pl) advance toward they(pl) they(pl)
va-ubi.
rec-ghoot
5. Egite Lakalai hele kaluvu, egite parau ubi
they(pl) WNakanati flee completely they(pl) whites shoot
ilua la tavile.
two NM woman
6. E Tamale Segi magiri moli, e Tavisi su-suli-a.
NM Tamale Segi s8tand just NM rTavisi rd-help-3ps
7. Egirua va-ubi egiteu.
they(du) rec-shoot they(pl)
8. Egiteu e parau lo-io, egiteu va-ubi.
they(pl) NM whites from-there they(pl) rec-shoot
9. E Tamale Segl  ubi egiteu e Luveliveli ale sa-sae
NM Tamale Segi s8hoot they(pl) NM rd.Tolai that rd-elimb
te la titima.
PREP NM steamer
10. E Tamale Segi ubi egiteu usu, egiteu masage-a
NM Tamale Segi s8hoot they(pl) many they(pl) 1like-3ps
ubi-a.
ghoot-3ps
11. Egite parau hele go-lau te la titima teglteu.
they(pl) whites flee go-sea PREP NM sgteamer their(pl)
12. La logo eglteu va-ubi, va-ubi, va-ubi.
NM night they(pl) rec-shoot rec-shoot rec-sghoot
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13. E Tamale Segi kuku ta-tavu egiteu
NM Tamale Segi call rd-toward they(pl)

14, mago: Mahure Virerero, amutou so-vei-ti?
say poor.things Vilelos you(pl) to-where-PERF

15. Amutou go-mai koli-koli-au!
you(pl) go-here rd-help-me

16. Egite va-ubi, va-ubi, egite hele so-lau te la
they(pl) rec-shoot rec-shoot they(pl) flee to-sea PREP NM

titima tegiteu.
gteamer their(pl)

Translation

1. 'A steamer came down the coast to Vilelo.
They landed, and the whites entered the village.

3. They advanced on the Nakanatis with guns.

k. The Bialla people came out at them and they fought.
The Nakanatie having fled, the whites shot two women.

5
6. Tamale Segi stayed, and Tavisi was helping him.
7. The two of them fought them.
8. When the whites would come, they fought.
9. Tamale Segi shot the Tolais who had boarded the steamer.
10. Tamale Segi shot many of them and they wanted to shoot him.
11. The whites fled back out to their ship.
12. That night the fight continued.
13. Tamale Segi called to the people exhorting them:
14, "Comradees of Vilelo, where have you gone?
15. Come and help me!"
16. They fought on and on (until finally) they (the intruders) fled

back to their ship.'

Comment

There 1s an interesting construction in #3 whereln a relationship
which appears to be equally comitative and instrumental 1s encoded,
'"they advanced on the Nakanais with guns'. My analysis 1s that marking
such constructions the ablative marker le occurs preceding the patient-
NP. The clause should by thils analysils read egiteu gali tavu le-gite
Lakalai la malaketa. Clearly, however, the ablative marker 1s not
present in #3. Thils could be due to language change, to faulty analysis,
or to lnappropriate transcription, the texts having been transcribed,
according to Hees, phrase by phrase. I have very great faith in Hees'
transcription, and tend to the concluslon that le 1s belng rapidly
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reanalysed in Nakanal to become a transitive marker (to replace the
lost POC ¥-Ci) in clauses With more than one post-verbal NP in the
simplex clause (see discussion in chapter III).l

Both focal and non-focal forms of the non-singular pronouns appear
to be used interchangeably, that 1s, without syntactic conditiloning.
This 1s still the case 1in Nakanal grammar, except that pronouns when
used as specifilers before nouns are rarely focal in the present-day
use of the language.

TEXT 2: A TRADITIONAL NARRATIVE - BIG WALLABY SAVES THE PIGS

Thls story was told by Misilil Mamuil of Gavuvu Village. I later
edited 1t for publication with the help of Kristop Puma, and the story
appeard in Johnston 1974:26-33.

1. Ale alaura amutou ge hilo la bolo vuhu
that long.ago you(pl) IRR s8ee NM pig original

ur-uru-o, egiteu saga polo-polo te la gauru
rd-great-there they(pl) ecross rd-over PREP NM road

egiteu pe-peho moli.
they(pl) rd-die Jjust

2. E ur-uru tegatou pala egiteu balava-lava moli
NM rd-great our(pl.in) before they(pl) rd-get.luckily just
la il-ali-la.
NM nom-eat-3psi

3. Egiteu kama kebo la paa-muli-muli la bolo vuhu
they(pl) not exhausted NM see-rd-after NM pig original

egiteu balava-lava moli la bolo vuhu ale ge
they(pl) rd-get.luckily gJust NM pig original that IRR

saga polo 1la gauru.
eross over NM road

4, Egiteu tagu-loto moli egiteu la p-il-eho
they(pl) penetrate Just they(pl) NM nom-die

5. lala moli e Pakasa Uru hililo egiteu al-ali la bolo,
but NM Wallaby Big rd.see they(pl) rd-eat NM pig
eia tahi egiteu
3ps ask they (pl)

6. mago 'La bolo ale-le po-pou o-io-ve?"
say NM pig that-there rd-sit at-there-where

lNote too that le does not mark the reciprocal (i.e. source) relationship in #7.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Egiteu mago ''Uu, 1la bolo ale-le amiteu ur-uru
they(pl) say hey NM pig that-there we(pl.ex) rd-great
logo-a te la gauru, eia saga polo la gauru, eia
collect-3ps PREP NM road 3ps cross over NM road 3ps
peho.

die

Mago ''Koo, sesele, ia?'

say gosh true TAG

Mago ''Meie!"

say that's right

E Pakasa Uru mago '"A, eau souka poga isasa la bolo
NM Wallaby Big say ah I not.yet meet one NM pig
ale ge saga polo la gauru ge peho bububu moli
that IRR ecross over NM road IRR dze pointlessly Just
mai ele."

like there

Mago ''Sesele, 1ia, sesele-to?"

say truly TAG truly-EMPHATIC

E Pakasa Uru mago ''te, a, mala eau ge pahutu gabu
NM Wallaby Big say yes uh wait I IRR wait thinking
o-io te la gauru ele, eau ge hilo sesele-a te
at-there PREP NM road there T IRR see truly-3ps PREP
la mata-gu.

NM eye-3psi

Eia go-io pahutu te la gauru ele, la bolo wuru

3ps go-there watt PREP NM road there NM pig great
kapipila la togo, eia go-io-le pagi-tala te la
very NM male 3ps go-there-there emerge PREP NM
gauru, magiri ele mata-tutulu moli-ti vore-vore-a

road stand there eye-sleepy Jjust-PERF rd-sway-3ps
go-ti-tilu go-lagu-lagu ele.

go-rd-back go-rd-face there

E Pakasa Uru karutu moli-ti la bolo-le go-talo tabuli.
NM Wallaby Big s8hake just-PERF NM pig-there go-down lie
E Pakasa Uru ele hilo-a

NM Wallaby Big there sgee 3ps

mago ''Mm, meie, sesele moli, 1la wvalalua

say mm that's right truly Jjust NM men

balava-lava le-me.

rd-get.luckily ABL-you(s)

Eme ge ig-igo mai-e saga polo la gauru eme

you IRR rd-do like-there cross over NM road you(s)

pe-peho, ia?
rd-die TAG

265
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18. A, eau vei-a egiteu vasigolo-golo, me o-io-ve,
ah I tell-3ps they(pl) deceive-rd and at-there-where
la merera tegite sesele moli.
NM talk their(pl) truly Jjust

19. Etatou la bolo isa ale ur-uru mai-e, isa
we(pl.in) NM pig one that rd-great like-there one
vei-a etatou ge saga polo la gauru etatou ge
tell-3ps we(pl.in) IRR cross over NM road we(pl.in) IRR
peho bulahu moli igo lava?

die pointlessly Just do  what

20. Eme go-mai la tapasi-la taume ge!
you go-here NM last-nom your(s) EXCL

21. E komaga ge koli-me.
NM beetle IRR change.places.with-you(s)

22. Eme umala-ti ge saga polo-polo 1la gauru mai ale.
you(s) PROH-PERF IRR cross rd-over NM road like that

23. E komaga ge saga polo, eia ge peho robo la gauru
NM beetle IRR cross over 3ps IRR die over NM road
igo mai emei .

do like you(s.focal)

24, La tapasi-la taumei-e.'
NM last-nom your(s.focal)-there

25. Tio, la vigilemulimuli-le Pakasa Uru ale eia mera-taro
well NM story-3psi Wallaby Big that 3ps warn
la bolo-bolo ia-la, kaluvu-ti.
NM rd-pig 3ps-DEM finigh-PERF

Translation

1. 'If you had lived long ago you would have seen the wild pigs
crossing the paths and being killed.

2. Our forefathers just got their food luckily like that.

3. They didn't have to work hard to catch wild pigs, they would just
go and catch them as they crossed the paths.

4, They would kill them with one good thrust of the spear.

5. However Big Wallaby saw the people eating pork and asked:

6. "Where did you get that pig?"

7. They satid: "Oh we found it on the path; it was crossing the path
and died."

8. "Gosh, is that true?"

9. "That's right!"

10. Big Wallaby said: "Ah, I've not seen it yet - a pig simply crossing
the path and collapsing just like that."
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11. "Is that truly so?"

12. Big Wallaby said: "Yes but wait, I'll wait just in case one comes
along on the road there and I'll see this with my own eyes.”

13. So he went and waited on the path and a big boar emerged onto the
path, all sleepy-eyed, swaying back and forth.

14. Big Wallaby was amazed to see the pig lie down on the path.

15. Seeing this he satid:

16. "Mm, it's true, people are just catching you easily.

17. You just cross the paths like that and collapse hey?

18. Ah, I thought they were deceiving but no, they were telling the
truth.

19. Well as for us pigs, did someone say that we should cross the paths
and die pointlessly - surely not!

20. This i8 the last time you'll come here like this!

21. The komaga beetlel will take your place.

22. pon't cross the paths like that any more!

23. The komaga beetle will cross the paths and die there like you once
did.

24. This is your last time."

25. Well, the story of Big Wallaby and how he warned the pigs is like
that. The end.

TEXT 3: A CONTEMPORARY NARRATIVE - HOW I SET UP A COPRA BUSINESS

This is the text used as an example in 8.2.1.2., where it appeared
without morpheme breaks and with a free interlinear translation. The
story was tape-recorded for me by the protagonist, Counclllor Lulubo
Vitata, who also assited with 1ts transcription, translation and

analysis.
1. Eau po-pou gabutatala, 1a vuhu-la la maututula usu,
I rd-sit think NM origin-3psi NM wvillages many
eglte hilitl te la bisnis, go-io eau go-io

they(pl) arise PREP NM business go-there I go-there

igo isa e belo.
do one NM bell

2. Eau igo isa e belo, tola vikapopo -egite la valalua
I do one NM bell call together they(pl) NM men
e hatavlivlle, eau go-io tahl egite la mani.
NM women I go-there ask they(pl) NM money
1

A long thin black edible beetle of the 'phasmid' type; lives in dead tree trunks
but is often to be found crushed on the paths and roads.
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11.

12.

13.

Oraet, egite go-io abi-a-gu i-sa-sasa i-sa-sasa
well they(pl) go-there get-3ps-1si num-rd-one num-rd-one
isahari i-la-lua, egite go-io abi-a-gu i-la-lua.
some num-rd-two they(pl) go-there get-3ps-1si num-rd-two
Eau toi-a giteu i-la-lua, iala moli isahari abi-a

I eall-3ps 3pli num-rd-two but some get-3ps
i-sa-sasa.

num-rd-one

Mai egite ouka la mani, o, egite ab-abi-a

if they(pl) not NM money well they(pl) rd-get-3ps
i-sa-sasa, o, egite ale la mani i-lua o-io
num-rd-one well they(pl) that NM money num-two at-there
tegite, egite abi-a i-la-lua, egite abi
PREP.they(pl) they(pl) get-3ps num-rd-two they(pl) get
tomi-a-gu i-la-lua tomi kaluvu.

all-3ps-1si num-rd-two all finish

Tio, eau go-io gigi-a la mani ele.
well I go-there count-3ps NM money there

Eau go-io gigi-a la mani ele, eia koramuli la
I go-there count-3ps NM money there 3ps sufficient NM

salatu isa.
hundred one

Tio, eau go-io vei-matagage-a giteu mago, taritigi,
then I go-there tell-clearly-3ps 3pli say good
etatou ge soko isa la gauru tegatou te la
we(pl.in) IRR start one NM path our(pl.in) PREP NM
bisnis te la liu, te la kopra.

business PREP NM coconut PREP NM copra

Tio, amite go-io pou.
then we(pl.ex) go-there 8it

Pou, eau go-io te didiman o-io e
8it I go-there PREP ag(ricultural) officer at-there NM
Hoskin, eau go-io kaka isa la luma.

Hoskins I go-there ask one NM house

Amila vikarakara.

we(du.ex) rd.talk

Vikarakara, eau go-io masaga la luma, la luma 1la
rd.speak I go-there want NM house NM house NM
liu, te la g-ul-utu la liu.

coconut PREP NM -nom-cook NM coconut

Tio, e didiman go-io vei rivu-a-gu mago, eme

then NM ag.officer go-there tell back-3ps-1si say you(s)

ge beua, go-io la mautu, pou muga, eau ge baha
IRR return go-there NM village s8it first I IRR send
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i-lua e didiman so-io-le, ge gigi la liu
num-two NM ag.officer to-there-there IRR count NM coconut
tamutou.

your(pl)

Tio, e didiman go-io baha i-lua so-io la

80 NM ag.officer go-there sgend num-two to-there NM
mautu tamiteu, go-io egira gigi la 1liu.

village our(pl.ex) go-there they(du) count NM coconut
Egira gigi-a, gigi-a, gigi kaluvu-a, io, la
they(du) count-3ps count-3ps count finish-3ps well NM
liu tamite usu agi.
coconut our(pl.ex) many very

o, egira beua.
then they(pl) return

Beua, egira vei-a-le didiman.
return they(pl) tell-3ps-3psi ag.officer

Tio, la haro i-sa eau go-io sibhitala o-ilo te
then NM day num-one I go-there arrive at-in PREP
didiman ele.

ag.officer there

Sibitala tetala, amila vikarakara, eia go-io

arrive PREP.3ps we(pl.ex) rd.talk 3ps go-there
vei-a-gu mago, la liu taume usu agi, wusu
tell-3ps-2si say NM coconut your(s) many very many
pepeho, eia koramuli la luma i-sasa, io, eau ge

very 3ps suffiecient NM house num-one so I IRR
tahi-me, eme masaga la luma ale mave, ale nabatu

ask-you(s) you(s) like NM house that how that no. 2

ka ale nabauan?
or that no.l1

Eau go-io vei rivu-a-la mago, eau masaga ale
I go-there tell back-3ps-3psip say I like that
nabauan.

no.1

Tio, eia go-io mago, oraet, eme ge go-muli la
8o 3ps go-there say okay you(s) IRR go-east NM
mautu, pou, eau ge mulimuli ge baha i-sa la
village 8it I IRR later IRR send num-one NM
kamda so-io-le, eia ge voku la luma tamutou
carpenter to-there-there 3ps IRR work NM house your(pl)
me la valalua taume.

and NM men your(s)

Tio, amila go-io pou, eau go-io tahi-a mago,
8o we(du.ex) go-there sit I go-there ask-3ps say
la mapa 1la 1luma i-riva?

NM cost NM house num-how.many
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23. Eia go-io vei-a-gu mago, la salatu i-tolu.
3ps go-there tell-3ps-1lsi say NM hundred num-three
24, Tio, eau beua go-io la mautu, eau tola vikapopo
8o I return go-there NM village I call together
egite la valalua, tahi egiteu, isahari masage-a, isahari
they(pl) NM men ask they(pl) some like-3ps gome
ouka, o, ami te tilimuli moli la gabutatala-la
no well we(pl.ex) follow just NM think-nom
tamiteu ale masage-a-o.
our(pl.ex) that want-3ps-there
25. o, amite go-io pou.
well we(pl.ex) go-there sit
26. Pou, go-io e didiman bahe-a la tahalo i-tolu
8it go-there NM ag.officer send-3ps NM man num-three
muga go-io egite maki la muli la mak, kaluvu-a.
first go-there they(pl) mark NM place NM mark finish-3ps
27. Tio, mulimuli 1la tahalo i-lua-le tuga, beua, go-io
then later NM man num-two-there walk return go-there
e Hoskin, isa moli-ti kora-e, amite go-io
NM Hoskins one Jjust-PERF stay-there we(pl.ex) go-there
voku-a.
make-3ps
28. Amite voku-a, voku kaluvu-a, tio, eau go-io igo-a
we(pl.ex) make-3ps make finish-3ps then I go-there do-3ps
e belo, tola vikapopo egiteu, amiteu kivung te la
NM bell call together they(pl) we(pl.ex) meet PREP NM
bisnis.
business
29. Tio, amite go-io pou, eau go-io vei-pale-a
well we(pl.ex) go-there sit I go-there tell-reveal-3ps
giteu la gabutatala-la taku te la gauru la igogolu 1la
3psi NM think-nom my(s) PREP NM path NM work NM
liu, egite lolo-a, egite sagege.
coconut they(pl) hear-3ps they(pl) happy
Translation
1. I sat and thought continuously because many villages were progres-
8ing in business, 8o I rang the bell.
2. Ringing the bell, I called together the men and the women, and
asked them for money.
3. Well they went and gave me one dollar each, some two dollars each,
they gave me two dollars each, but some gave only one dollar each.
4, I told them two dollars each, but some gave only one dollar each.
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If they didn't have any money, well they gave one dollar each, and
those who had a bit of money gave two dollars each, they all gave
me two dollars each.

So I went and counted that money.

I went and counted that money, and it came to more than $100.

So I went and explained that to them saying, Good, we 8shall start
a way of our own with a coconut business, with copra.

Well, we then watited.

Waiting, I went to the agriculture officer at Hoskins, I went and
asked for a house.

We talked.

Talking, I went and (said) I wanted a house, a coconut house, for
cooking coconuts (i.e. preparing smoked copra).

Well, the agriculture officer replied saying, You should return

to the village and wait, I will send two extension officers out,
and they will count your coconuts.

So, the agriculture officer sent two officers to our village and
they counted the coconuts.

They counted them, counted all of them, and our coconuts were found
to be plentiful.

Then they returned.

Returning, they told the agricultural officer.

Well, one day I arrived in the agricultural officer's office.

We conversed, and he went and said to me, Your coconuts are plenti-
ful, enough for one house, so, I will ask you, what kind of house
do you want (i.e. what kind of boiler-house), do you want plant
number two or number one?

I replied, I want number one.

Then he said, Very well, go back to your village and wait, later I
will send a carpenter out and he will build the house for you and
your people.

So we went and sat down and I asked him, How much i8 that house?
He said, $8300.

So I went back to the village and called together the people and
asked them, some wanted it while others didn't, so we followed the
wishes of we ones who wanted it.

So we went and waited.

We waited, and the agricultural officer sent three men first, and
they went and marked out the building and finished the job.

Then later two of those men returned to Hoskins while one stayed,
and we built it.
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28. We built it, completed it, them I rang the bell, calling them to-
gether, and we had a meeting about our business.
29. Well we went and sat down, and I explained to them my ideas about

how to run a copra business, and they heard it and were happy.

TEXT 4: AN EXHORTATION - DON'T FLIRT

This text was tape-recorded for me by Apells Ragl of Karapl Village
during a prolonged period of text analysis. Over the matter of a private
Joke I asked him to lecture me the way he would lecture a friend over
flirting with women when away from hls home village. The text makes
conslderable use of the imperative mode, espedially the prohibitive
Imperative, the rhetorical question and warnings of various sorts.

Absent 1s the semantlic feature of promised rewards for co-operation
contrasted with the dire results of non-co-operation, a feature I have

observed 1n longer exhortations.

1. Eme la tahalo isa, eme igo tataho pasi-mel!
you(s) NM man one you(s) do well very-you
2. Eme igo va-vai gale, osaosa.

you(s) do rd-side s8ide flirt

3. Eme igo tataho-me, eme o-io la mautu taume, ia?
you(s) do well-you you(s) at-there NM village your(s) TAG

4, Eme osaosa moli tegite tavivile.
you(s) flirt just PREP.they women

5. Eme umala osaosa galolo te la tatae la mautu,
you(s) PROH flirt congtantly PREP NM execreta NM willage
egite soukama pile etala.

they(pl) not.yet rejeect wus(du.in)

6. Eme umala osaosa, eme umala-ti vikara galololo
you(s) PROH flirt you(s) PROH-PERF speak rd.constantly
vei-a ge osaosa galololo.

say-3ps IRR flirt rd.constantly

7. Etala o-io la mautu eme osaosal?
we(pl.in) at-there NM village you flirt

8. kama osaosa galololo go-io puli lou isa-e
not flirt rd.constantly go-there marry again one-there
eme ge go-io la mautu, egite kama ge masaga-me.
you(s) IRR go-there NM wvillage they(pl) not IRR like-you(s)

9. Eme umala-ti osaosal
you(s) PROH-PERF flirt

10. Eau mera-taro-me, eme umala-ti.
I warn-you(s) you(s) PROH-PERF
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Translation

1. You are a man who shows off too much!

2. You snigger, flash glances and flirt.

3. Here you are showing off ... do you think you are at home in your
own village?

4. You indulge in flirting with the women!

5. Don't keep flirting with 'ecrap' like that in case the people reject
us.

6. Stop flirting and stop blabbing around the place with a view to
doing more flirting.

7. When we're at home do you flirt like this?

8. Your flirting will end up in your getting involved with one of them,
but you wouldn't be accepted in her village.

So stop flirting!
10. I'm warning you, stop flirting or they might get angry with us.
TEXT 5: A DESCRIPTION - MY VILLAGE, RIKAU
Tape-recorded and transcribed by Brown Hura, 1974.

1. Karapi, eau masage-a eau ge gilemuli-a-mu la mautu
Karapi I want-3ps I IRR tell.a.story-3ps-2sl NM village
taku.
my

2. La mautu taku, la isa-la e Rikau, iala moli te la
NM village my NM name-3psl NM Rikau but PREP NM
mautu taku la ba-baa bisisi o-io.
village my NM rd-area rd-small at-there

3. La baa taku sesele, amite me tabara-bara-gu, egite
NM area my true we(pl.ex) and brother-rd-1si they(pl)
la valua isahari, la baa tamite isasa.

NM men gome NM area our(pl.ex) one

4, Amite mou hagavi moli 1la olu e Lolo: e Pago
we(pl.ex) live near just NM mountain NM Lollo NM Pago
lo-ilo, e Lolo lo-lau, 1la mautu tamite kabili.
at-in NM Lollo at-sea NM wvillage our(pl.ex) middle

5. La baa tamiteu-e, la isa-la e Podu.

NM area our(pl.ex)-there NM name-3psi NM Podu

6. Io, la baa isa lou te Pita, tegite me
well NM area one again PREP Peter PREP.they(pl) and
tai-tari-la, la valua isahari, egiteu pou o-io vola.
rd-child-3psi NM men gome they(pl) s8it at-there PRON
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7. La isa la baa tegiteu e Mihe.
NM name NM area their(pl) NM Mihe

8. Io, la baa isa lou te Tamale Dau, e tultul ale
well NM area one again PREP Tamale Dau NM clerk that
pala.
before

9. E latatu girua egite isahari, egite pou o-io
NM rd.child 3pli they(pl) some they(pl) s8it at-there
vola.
PRON

10. Io, la baa tegiteu ele, egiteu toi le-gite e
well NM area their(pl) there they(pl) call ABL-they(pl) NM
Gugutua.
Gugutua

11. Io, 1la isa la mautu tamite bisisi mai-e: e
80 NM name NM village our(pl.ex) rd.little Llike-there NM
Podu, e Mihe, e Gugutua, iala moli egite toi vikapopo
Podu NM Mihe NM  Gugutua but they(pl) eall together
la isa la mautu tamiteu e Rikau.
NM name NM village our(pl.ex) NM Rikau

12. La isa-la isa moli e Rikau, iala moli o-ilo vola 1la
NM name-3psl one just NM Rikau but at-in PRON NM
baa i-tolu.
area num-three

13. Io, iala eau masage-a ge vei-matagage-a-mu o-io
well 8o I want-3ps IRR tell-clearly-3ps-2si at-there
vola, eme ge rovi-a.
PRON you(s) IRR know-3ps

14, Amite pou galili 1la olu e Lolo: e Rikau lo-ata
we(pl.ex) 8it around NM mount NM Lollo NM Rikau at-up
Gule lo-muli, e Malalia lo-lau, e Moramora me Kavutu
Gule at-east NM Malalia at-sea NM Moramora and Kavutu
lo-talo, io la olu uru e Lolo kabili.
at-down then NM mountain great NM Lollo middle

15. La gilemulimuli-la taku moli-e vei-a eme ge rovi
NM story-3psi my just-there tell-3ps you(s) IRR know
tigi la mautu taku, o ea kaluvu-ti.
well NM village my well 3ps finish-PERF

Translation

Karapi, I want to tell you about my village.
My village i8 called Rikau but there are several sections to it.
My section, belonging to me and my brothers and some others, that's

one section.
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We live near Mount Lollo: Pago is inland, Lollo is seaward, and our
village i8 in between.

The name of our section i8 Podu.

Well there's another section belonging to Peter and his younger
brothers and some others; they live there.

The name of their section 18 Mihe.

Well there's another section belonging to Tamale Dau, the former
clerk (=Tultul(P) or village clerk).

The children of those two (sic) and some others, they all live
there.

Well, that section of theirs, they call Gugutua.

So the names of our hamlets are like this: Podu, Mihe and Gugutua,
but they combine together under the name of our village, Rikau.

There's just one name for the village but there are three sections

in it.
Well, I wanted to explain that to you 8o you would know.
(eeenn in the text at this point represents some deleted inform-

ation about the access roads to Rikau)

We live around Mount Lollo: Rikau i8 up in the hills, Gule is
eastward, Malalia i8 seaward, Moramora and Kavutu are seaward, and
the big mountain Lollo i8 in the middle.

(> ... 1n the text at thils polnt represents some deleted conclu-
ding remarks)

My story, told that you might know about my village, i8 complete.

TEXT 6: AN EXPOSITION - HOW PAPER IS MADE

A transcriptlon of a tape-recording by Isak Kuere of Karapl Village

describlng paper-making procedures which he had seen in a film.

145

Eau masage-a ge vigilemuli la igogolu te la pepa ale
I want-3ps IRR tell.story NM work PREP NM paper that
egite vokakea igogolu o-vola, eia sibitala.

they(pl) whites work at-PRON 3ps arrive

La pepa, egite igogolu-a te la obu, egite la

NM paper they(pl) make-3ps PREP NM wood they(pl) NM

gale isasa, egite voku la pepa te la obu.

area one they(pl) make NM paper PREP NM wood

La lalu isa wuru, la mapa-la o-ata sesele la tibulu

NM water one great NM source-3ps at-up truly NM deep.bush

sesele, eia sali o-luma la mautu.
true 3ps flow at-home NM willage
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4, o, egite la baa-lei-o, la mautu tegiteu hagavi
well they(pl) NM area-that-there NM village their near
te la lalu alei-e.

PREP NM water that-there

5. Io, egite la valalua ale to-tolo la obu, egite
well they(pl) NM men that rd-chop NM wood they(pl)
to-tolo-a o-ata la tibulu.

rd-chop-3ps at-up NM deep.bush

6. Egite pigi purususu-a so-talo te la tia la
they(pl) throw rd.descend-3ps to-down PREP NM stomach NM
lalu, la lalu sali taro-a, go-luma sibitala o-luma te
water NM water flow away-3ps go-home arrive at-home PREP
la mautu.

NM willage

7. Iala moli egite ale o-luma pou te la mautu,
but they(pl) that at-home 8it PREP NM village
egite pou raragi te la masin.

they (pl) s8it ready PREP NM machine

8. Egite la muluga 1la masin, egite vi-magiri-a
they(pl) NM bosses NM machine they(pl) caus-stand-3ps
hagavi te la harare 1la lalu.
near PREP NM banks NM water

9. Egite go-io pou, la mata giteu moli la obu ale
they(pl) go-there sit NM eye 3psip Jjust NM wood that
ge pati tala.

IRR float appearing.

10. Io, mulimuli e masasta ale-le, eia ge kirapim la
then Llater NM rd.white that-there 3ps IRR start NM
masini ale-o.

machine that-there
11. 1Io, la masini go-talo ge hare-pala ge kamu-a la
then NM machine go-down IRR mouth-open IRR grasp-3ps NM

obu ale pati tala-tio, eia ge lapu-a so-ata.
wood that float appearing-there 3ps IRR pull-3ps to-up

12. Io, eia go-io lapu-a so-ata, io la masini isa
then 3ps go-there pull-3ps to-up then NM machine one
lou eia go-io kamu tavu lou-a, io eia
again 3ps go-there grasp toward again-3ps well 3ps
go-io ,su-suki la kulikuli-la.

go-there rd-strip NM bark-3psi

13. Io, la kulikuli-la-le, egite kama ge pigi-a, eia
well NM bark-3psi-there they(pl) not IRR throw-3ps 3ps
ge su-suki-a mai-o, io la masini isa kamu tavu

IRR rd-strip like-there well NM machine one grasp toward

polo-polo la kulikuli-la.
rd-separate NM bark-3psi
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La kulikuli ale-le, egite ge voku-a, eia ge

NM bark that-there they(pl) IRR work-3ps 3ps IRR
sibitala mai la mesonaet.

arrive like NM masonite

Io, . la obu, eia ge va-go-ilo-a te la masin isa

well NM wood 3ps IRR caus-go-in-3ps PREP NM machine one

ale ge ka-kapu-a.
that IRR rd-pulp-3ps

Eia ge ka-kapu-a, (repeats thls clause 4 times) eia ge
3ps IRR rd-pulp-3ps 3ps IRR
parara mai la matagu ale etato ka-katu-a.

pulped like NM derris.root that we(pl.in) rd-pound-3ps

Io, la masin isa lou ge abi-a, eia ge pilu-a.
then NM machine one again IRR get-3ps 3ps IRR fold-3ps

Eia ge pilu-a, pilu-a, pilu-a kaluvu, io mulimuli
3ps IRR fold-3ps fold-3ps fold-3ps finish then Llater
la masin isa ge bu-buli-a.

NM machine one IRR rd-roll-3ps

Eia ge bu-buli-a, (repeats thils clause 5 times) eia ge
3ps IRR rd-roll-3ps 3ps IRR
bu-buli-a mai-o eia ge sibitala mai la pepa.
rd-roll-3ps Llike-there 3ps IRR arrive like NM paper
Io, la masin isa ge kamu tavu polo lou-a,

then NM machine one IRR grasp toward separately again-3ps

go-io, go-io, egiteu ge baraututu-a.
go-there go-there they(pl) IRR rd.cut-3ps

Egite ge baraututu-a, (repeats this clause 3 times) 1la
they(pl) IRR rd.cut-3ps NM
baututu-la ge bo-boto bakikisi bakikisi.

rd.ptece-3psip IRR rd-short rd.a.bit rd.a.bit

Io, la masin isa ge abi polo lou-a, eia
then NM machine one IRR get separately again-3ps 3ps
go-io ge sai-a.

go-there IRR pack-3ps

Eia ge sai kaluvu-a, io la masin isa kamu tavu
3ps IRR pack finish-3ps then NM machine one grasp toward
polo lou-a eia ge kekesi o-vola.

separately again-3ps 3ps IRR write at-PRON

Eia ge kekesi o-vola kaluvu, io eia ge va-go-io-a

3ps IRR write at-PRON fintish then 3ps IRR caus-go-there-3ps

te la kes isa wuru egite raragi-ti-a tau
PREP NM case one great they(pl) prepare-PERF-3ps put

hagavi-a te la masini ale-o.
near-3ps PREP NM machine that-there
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25. La masini ale-le go-io kekesi kaluvu, o eia ge
NM machine that-there go-there write finish then 3ps IRR
kekesi mai-e, paru-paru so-talo 1la bokis wuru egite
write like-there rd-fall to-down NM box great they(pl)
lili-a-le.
natl-3ps-there

26. Eia ge ke-kekesi-a mai-e, paru-paru, paru-paru, eia
3ps IRR rd-write-3ps Llike-there rd-fall rd-fall 3ps
go-io la bokis ele ge volu, o la masin isa
go~there NM box there IRR full then NM machine one
kamu tavu polo-a ge tabago robo tatao-a.
grasp toward separately-3ps IRR seal covering well-3ps

27. Go-io mai ele, igo vagari-a, la masin isa ge
go-there like there do strong-3ps NM machine one 1IRR
abi-a sugu-taro-a so-ilo te la gima-la, tabuli-o.
get-3ps push-away-3Ps to-in PREP NM place-3psl 1lie-there

28. La igogolu la pepa ale egite vokakea igogolu-a te
NM work NM paper that they(pl) whites work-3ps  PREP
la obu, ia-la moli ele, kaluvu-ti.

NM wood 3ps-DEM just there finish-PERF
Translation
1. I want to tell you about how whitemen make paper.
2. As for paper, they make it from wood, the people of a certain place,
they make paper from wood.
3. There i8 a great river which starts up in the deep bush and runs
down to a town.
h. Well the people of that region have made their town near that river.
5. Well the men chop down trees up in the deep bush.
6. They throw them down into the middle of the river, and it floats
them away down to the town.
7. Well the ones in the town are ready with a machine.
8. The directors of those machines have set them up near the banks of
the river.
9. They wait, with their eyes only on the timber floating towards them.

10. Then the whites will start their machines.

11. Well the machine goes down and opens its mouth and grabs the logs
that are floating along, pulling them up.

12. Having pulled them up, another machine grasps the logs and strips
the bark off.

13. But they don't discard the bark, another machine grabs it.

14. They'll use the bark to make masonite.

15. Well then they feed the timber into another machine which pulps it.
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It will pulp it and pulp it until it i8 mashed like the derris root
which we pound.

Then another machine will get it and fold it.

It will fold it and fold it, then, having finished that, another
machine rolls it.

It will roll it and roll it, and having rolled it like that it will
turn out like paper.

Then another machine grabs it and cuts it up.

It cuts it and cuts it into lots and lots of very small pieces.
Then another machine grabs it and packs the pieces down tight.
Raving packed it, another machine will grab it and print on it.

The printing completed, the machine will place the papers in a big
case which they've prepared and placed next to the machine.

The machine keeps printing batches and the papers keep falling down
into the case that they've made.

It will print and stack, print and stack, then when the box is full
another machine grabs it and seals it up nicely.

Then it binds the box and another machine gets it and pushes into
ite place where it then remains.

Well that's how the whites make paper. The end.
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APPENDIX C

SAMPLE LEXICON

The followlng pages give an alphabetical 1listing of lexical items
found in the texts. Excluded are (1) functional items, i.e. those
serving a grammatical function and therefore accounted for in the dis-
cussion of the syntax and grammar;l (11) proper nouns giving the names
of people and places; (111) pronouns, which represent closed-class
groups with unique referents, and are not therefore lexical items in
the strict sense; (1v) exclamations. Items included in the lexicon
are noun bases, verb bases, locative suffixes, adverbs and quantifiers.

For the verb bases the case frame and subcategory of each distinct
sense 1s glven, but only for those senses in which the verbs are used
in the sample texts. Where processes of nominalisation, reciprocal or
causative derivation, reduplication, and resultative formation are
irregularly applied, or apply where not predictable from the sub-
category of the verb (or do not apply, and this 1s not predictable
either), detalls are listed accordingly. Noun bases are listed with a
hyphen following for 1nalienably possessed nouns, and without a hyphen
In the case of 1nallenably possessed nouns. The noun marker la or e
is glven after the category identification, e.g. n (la), indicating
which noun marker the noun takes. It 1s noted for each noun whether
or not 1t may be reduplicated to form the collective plural, and irreg-
ular forms of the plural are also listed.

‘These include case markers (2.1.), adverbs expressing modality in the clause (3.1.1.),
verbal aspect markers (5.1.) and derivation markers (5.3.), reduplication in its
various forms and functions (5.5.), noun markers (6.1.), nominalising affixes (6.2.2.),
numerals (6.4.2.), demonstratives (4.2.1.1.), deictics (4.2.2.), subordinating con-
Junctions (8.1.1.) and co-ordinating conjunctions (8.2.2.). Pronouns and pronoun
suffixes are found in 6.2.1. and 6.3.
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The followlng abbreviations are used for categories:

iv intransitive verb
tv transitive verb
adv adverb

n noun

Other abbreviations are as listed in the abbreviations at the front
of the study, e.g. rd 'reduplication', but note the followling also:
E 'English source', P 'Pidgin source’'.

The lexlicon 1s not set up in terms of a features type of model, des-
plte the appearances to the contrary, with my use of plus and minus
signs. These signs simply signify that a given morphological derilva-
tional process may (+) or cannot (-) be applled to a particular item.
The layout of noun items has been explalned, but verbs need perhaps
some elaboratlon: the followlng 1s an example of the first llne of a
verb 1tem:

tolo tv [ Act (Ben)(Ins) Pat]

The first 1line gives the verb base on the left, the subcategory, 1n
this case tv, and then the case frame. The next line gives the English
gloss. Then follow a number of derivational specifications, e.g.

+rd

+nom
These specifications tell us that for the verb tolo reduplication may
occur, as may also nominalisation. Other information also listed for
verbs 1ncludes + or - causativisation; + reciprocalisation (so many
transitive verbs may be recilprocallsed on the phrase level by the
addition of appropriate adverbs that I declined to specify -rec since
the matter was very difficult to get straight once and for all with inform-
ants); and finally for some verbs, where applicable, + resultative is
specified, 1ndicatlng that this 1s a process verb which can be turned
Into a state verb by the suffixation of the perfective aspect marker
-ti.

There 1s almost no 1imit to the amount of morphologlical, co-occurrence
and contextual information which could have been included 1n the lexi-
con, of course, and only the bare minimum 1s included here. A blank
does not necessarilly 1ndicate a negative value but rather that I have
not elicited the appropriate informatilon.



abi

agi

alaura

ale mave

ali

baa (-)

baha

balava

barautu

1. tv [__ Act Ben Pat]

'give’
2. tv [__Act Pat (Goal)]

'bring, get'

3. 1v [ Act]

Iget ’

+rd

+nom: la (ila)bi- 'getting’,
la vaabila 'gift’

—aus (1v)

Manner adv
'too much'
+rd

Temporal adv
'long ago'

Manner adv (phrase)
'which' (interrogative)
-rd

1. tv [___Act Pat (Ins)]
'eat'’

2. iv [ Act]

'eat'

+rd

+nom: la ilali 'food, feast'
+caus (1v)

n (la)
'area, space'
+rd

tv [ Act Pat (Goal)]
'send a person or a spoken
megsage '

+nom: la bilaha 'sending’,
la bilalaha 'servant’

iv [Act (Ins)]

'get something for nothing'
+rd

+nom

+caus

1. tv [__ Act (Ben)(Ins) Pat]
'eut'

2. tv [ Ins Pat]

'eut'

3. 1v [ Pat (Ins)]

'be cut”

+rd
+nom

belo

beua

bisi

bisnis

bokis

bolo

bububu

bulahu

buli

didiman

gabu
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n (e)
'bell' (P, E 'bell’)
+rd

iv [ Act (Goal)]

'return’

-rd

+nom: la bileula

+caus: vibeuleia

(spontaneous suffix -a analysed
as 3ps suffix -a, hence irreg-
ular infixing (e.g. beu-ti-a)
of verbal suffixes)

iv [ Pat (Goal)]

'small, young, insignificant’
+rd: bisisi 'young ones'

+nom: la bibisi- 'youthfulness'
+caus: vi-/igo

n (1a)
'business' (P, E 'business')
+rd

n (1a)
'box' (P, E 'box')
+rd: la bokikisi

n (1a)
'pig ’
+rd

Manner adv

'pointlessly' (cf. also
bulahu q.v.)

-rd

Manner adv
'for no reason' (cf. bububu)
+rd

tv [ Act (BenXIns) Pat]
'roll’

+rd

-nom

n (e)
'agricultural officer' (P)

1. tv [ Act Pat]
"think about' (cf. also
gabutatala g.v.)

2. 1v [ Act (Goal)]
"think on'

+rd

+nom: la gabutatalala
+caus

3. Manner adv
'tentatively, experimentally’
(also gabuto, gaito)

+rd
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gabutatala 1. tv [ Act Pat] golo Manner adv
"think about' (cf. also gabu) 'deceivingly, temporarily'
2. 1v [__ Act] ge
"think gulutu n (1a)
+rd 'eooking '
+nom: la gabutala- 'idea’, nom of gutu q.v.
la gabutatalala 'thinking'’ +rd: gulutulutu- 'cooking place'
—caus (1iv)
gutu tv [ Act (Ben) Pat]
gabutatalala n (la) 'eoo
'thinking' (nom of +rd
gabutatala g.v.) +nom
-rd
hagavi iv [ Pat (Goal)]
gale 1. n (1a) "near’
'area, region' +rd
+rd -nom
+caus: igo

2. Manner adv
'to the side’

harare- n (la)
+rd 'banks of river'’
gaMi v [ Act (Goal)] cf. la hare- 'mouth’
'advance, emerge' S
-rd harepala iv [ Act]
:nom 'open one's mouth'
caus (cf. la hare- 'mouth', pala
galili Manner adv r’seveal'mg )
+
'around' —nom
+rd +caus
galolo Manner adv h n (1
'eonstantly, tediously' il 'sL(m,a)day'
+rd +rd
gauru L (1a) o (ha)ta(vi)vile n (e)
path, roa women' (cf. la tavile 'woman’)
+rd +rd: e hatavilevile- 'sisters’
gigi i Actaga}t] hele iv [ Act (Goal)]
count,pie 'flee, run desperately'
+rd +d
+nom +nom
+
gilemli  tv [ Act (Ben) Pat] e
;fé” a story' hililo rd of hilo g.v.
also: vi-gilemuli hiliti iv [ Act]
] ’
gilemulila n (la) +fﬁ:¢i3 “p
see la vigilemulimulila —nom
nom of gilemuli +caus
gima- n (1a) , hilo tv [ Act Pat]
appointed place 15ae”
+rd +rd

+nom: la hililola

go-10C iv [ Act (Goal)] +caus: va-hilo [__Act Pat Ins)

Motion coverb

'go to stated location'
+rd

+nom

+caus



igo

igotataho

igovavai

igogolu

ilali-la

-ilo

isa-

kabili

kaka

kaluvu

tv [___Act (Ben)XIns) Pat]
'do, make'

+rd

+nom: la iligolu

trec: va-igo 'quarrel’

see also igo lava, igo mave

tv [__Act, Pat,]
'show off'

+rd

+nom

cf. igo 'do', tataho 'well’

iv [ Act]

'snigger’

+rd

+nom

+caus

cf. igo 'do'’, vavai 'to the
stde’

1. n (la)
"work'

-rd

cf. igo 'do’,
2. iv [__Act (Goal)]
'work '

3. tv [ Act Pat]
'make, work on'

+rd

+nom: la iligolu; la igo

olula
—caus (iv)

golu 'thing’

n (la)
'eating' see ali 'eat'’

locative suffix
'in, inside, inland'

locative suffix
"there’

n (la)
"name'
+rd

iv [ Pat (Goal)]
'in the middle’
+rd

+nom

+caus

tv [ Act (Src)/Goal Pat]
'ask, request’

+rd

+nom

1. tv [ Act Pat]
'finishT

+rd

+nom

kamda

kamu

kapipila

kapu

karutu

katu

kebo

kekesi

kes

kirapim
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2. iv [ Act]
'finished’
+nom

+caus (iv)
+resultative

3. Intensity adv
'ecompletely '

4, Incidence adv
'completing’

+rd

n (la)
'earpenter' (P, E 'carpenter')
+rd

tv [ Act Pat]

'grasp’

often: kamu tavu 1lit. ’grasp
towards' = 'grasp by hand'
+rd

+nom

+rec

see makapipila

tv [ Act Pat]
:pulp—r—

+rd: kakapu
+om: la kapula

iv [ Act (Ins)]
'startle, be surprised’
+rd

+nom

+caus

tv [ Act Pat]
'pownd’
+rd

+nom

iv [___Act (Ins)]

'have a difficult time'
(us. with negative: kama kebo)
+rd

-nom

+caus: vi-/igo

tv [___Act (BenXIns) Pat]
'write, carve marks'

+rd

+nom

n (la)
'cage' (P, E 'case')
rd: la keikesi

tv [ Act Pat]
'gstart, as a machine' (P, E
'get up')

+nom
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kivung

koli

komaga

kopra

kora

koramul i

kuku

kulikuli-

-lagu

lalu

lapu

la(ro)va

iv [ Act (Goal)]
'meet’ (P, Tolai)
-rd

—nom

—caus

tv [ Act Pat]

'help, exchange places with'
+nom: la kilolila 'replace-
ment'

+rec: vikolikoli

n (e)

'long, thin, edible, black
beetle of the phasid type'
rd: komamaga/komagamaga

n (1a)
'eopra’ (P, E 'copra'
-rd

iv [ Pat]
'stay, remain’
-nom

—caus

1. iv [ Act]

'sufficient’
2.tv [ Act Pat]
'suitable for'
+rd

+nom

—caus (iv)

iv [ Act]
'eall out'

+rd

+nom

+caus

n (la)

'bark of tree'’
+rd

locative suffix
'to the front'
(1a lagu- 'face’)

n (la)
'fresh water, stream’
+rd

tv [ Act (BenXIns) Pat]
oull’

+rd

+nom

n (interrogative, with noun
marker la incorporated)
'what'

+rd

latu-

-lau

1iti

liu

1o-10OC

logo

logo

lolo

lou

-luma

luma

magiri

mago

n (e)
'child, offspring’
+rd: e latatu-

locative suffix
'the direction of the sea'

tv [ Act (BenXIns) Pat]
'mail” (P, E 'mail’)

-rd

+nom

n (la)
'eoconut, coconut tree'
+rd

iv [ Act/Pat (Goal)]

Motion and Locative coverb
'come from stated location/
be adjacently situated at
stated location'

+rd

+nom

+caus

n (1a)
ight’
+d

tv [ Act Pat (Goal)]
'eollect off ground'
+rd

-om

tv [ Act Pat (Goal)]

'hear'

+rd

+nom

+caus: va-lolo 'preach to, tell’

Intensity adv
'again'
-rd

locative suffix

'the direction of the village,
nearest habitation'

(cf. 1a luma 'house')

n (la)
"house'
+rd

iv [ Act (Goal)]
'to be standing up'
+rd

-nom

+caus: vi-/igo

tv (used as direct quote marker)
[ (Act)(Pat)] (-a not suffixed)
'an'

can occur chalned, with actor
deleted; Pat is a complement
clause



ma(h)ura

-mai

mak

makapipila

mak i

malaketa

mani

mapa-

masaga

masin(i)

masta

mata-

matagaga

n (e)
'poor thing'
-rd

matagu

locative suffix
'here, hither' matatutulu
n (1a)

'mark’' (P, E 'mark')

rd: la makimaki

Manner adv

'very (big)' cf. uru
makapipila

+rd

mautu

maututula
tv [ Act Pat (Ins)]
'mark out' (P, E 'mark')
+rd
-hom mave
n (la)
'rifle, musket' (P, E

'mugket ')

+rd

n (la)
'money' (P, E 'money')
-rd

merera

n (la)
'ecost'
+rd

mesonaet

tv [___Act Pat]
'want, desire’
+rd

+nom

n (la)
'machine' (P, E 'machine')
+rd: masisini, masinisini

n (e)

'white man, caucasian' (P,
E 'master')

(synonyms: e vokakea, e
parau)

+rd: mastasta miga

n (1a)

'eye’

+rd: mamata-

1. n (1a)
'light, enlightenment’
-rd

2. iv [__ Pat (Goal)]
'elear'

-rd

-nom

+caus: vi-/igo

-muli
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n (1a)

'derris root (used as fish
poison) '

-rd

iv [ Act]
'sleepy’

-nom
+caus: vi-/igo

n (la)
'village'’
+rd: la maututula q.v.

n (la)
'villages'
(pl. of la mautu)

Manner adv

'how' (interrogative)

n.b. igo mave 'how, how come'
(interrogative), ale mave
'which' (interrogative) q.v.

-rd

n (1a)
'talk, speech, information'

n (la)

'masonite’ (E)

+rd: la

1. tv [ Act (Goal)]
'eoncentrating upon'’
-d

2. Intensity adv
'just, only, simply'

-rd

iv [ Act (Goal)l
'live

+rd: moumou

-nom

+caus: vi-/igo

1. iv [ Act (Goal)]

'go ahead”

+rd

+nom: la muluga- 'first one,

person in charge', la
mulugaluga 'leader’
+caus

2. Intensity adv
'firstly'

+rd

locative suffix
'east (along the coast)'
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muli-

mul imuli

muluga-

nabauan

nabatu

o-L0C

obu

olu

0saosa

paa

paamul i

paamulila

n (la)
'place, area’
+rd

1. Temporal adv
"Later’

2. Manrer adv
'behind, following'

-rd

n (la)

'pergon in charge of some-

thing'

nom of muga 'go first' q.v.

n (e)

'the first one' (P, E
"number one')

-rd

n (e)

'the gecond one' (P, E
'number two')

-rd

iv [ Pat (Goal)] (loca-

tive coverb)
Iat ’
-rd
—nom
-caus

n (1a)
'wood, tree'
+rd

n (la)
'eonical mountain'
+rd

tv [ Act (Com)]
'flirt'

-rd

—-nom

+caus: igo osaosea

tv [ Act Pat]

'geek’ (cf. paamuli g.v.)

+rd
+nom

tv [ Act (Ben) Pat]
'see
+rd
+nhom

n (1a)

'geeking’

nom of paamuli q.v.
-rd

pagitala

pahutu

pala

pala

parara

parau

pasi

pati

peho

pepa

pepeho

pile

iv [ Act (Goal)]
'emerge’

+rd

+nom

+caus: vi-/igo

iv [ Act (Goal)]
'wait in ambush'
+rd

+nom

+caus

Manner adv

'open, evident, revealed'’

+rd

+resultative: palalati
vealed' [___Pat]
Temporal adv

'before, previously'
-rd

iv [ Pat]
'pulped, rotted'
-rd

—nom

+caus: igo

n (e)

'"white man' (P)
rd: paraurau
(cf. e masta)

Intensity adv
'very, extremely’
rd: papasi/paipasi

iv [ Act]
'float’

+rd

+nom

+caus: vi-/igo

iv [ Act (Ins)]
'die, pass out'
+rd

+nom

+caus: vi-/igo

n (1a)
'paper' (P, E 'paper')
+rd: la pepapepa

Manner adv
'very, extremely’
+rd

tv [ Act Pat]
'reject, disdain’
+rd

-nom

+caus

're-



pileho

pilu

poga

polo

poru

puli

raragi

rivu

robo

n (la)

'death’

nom of peho 'die'’ q.v.
+rd: la pileleho 'corpse’

tv [ Act (BenXIns) Pat]
'fold, crease’
+rd

-nom

tv [ Act Pat]

'meet?’

+rd

+nom: la vipogala
1. tv [ Act Pat]
'pass by, ignore'
+rd

-nom

2. Manner adv

'over, across, separately'’
+rd

iv [ Act (Goal)]
'land from canoe'
+rd

+nom

+caus

iv [ Act (Goal)l
'stt, watt, remain'
+rd

+nom

+caus: vi-/igo

tv [ Act Pat]

'marry, induce to a place’
-rd

+nom

+caus

1. tv [ Act (Ben) Pat]
'prepare”
2. iv [ Pat (Goal)]

'ready, prepared’

-rd
+om: la iraragila
—aus (1v)

Manner adv
'back, returning'
+rd

1. tv [ Act Pat]
'eover'’

+rd

+nom: la irobo 'tree pro-
tected by a spell’
+caus: igo

rovi

sae

sagapolo

sagege

safi

sali

sesele

sibitala

so-LOC
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2. Manner adv
'eovering, over'
+rd

tv [ Act Pat]

"know' (usually re knowing
information)

cf. mari q.v.

+d

+nom: la irovi; la virovila

'sign'

iv [ Act (Goal)]
'elimb, board vehicle'
+rd

+nom

+caus

iv [ Act Goal]
'eross over'

+rd

+nom

+caus

iv [ Act (Ins)]
"happy '

-rd

+nom

+caus: vi-/igo

tv [ Act (BenXIns) Pat]
'pack down tightly'

+rd: saisai

+nom

-rec

iv [ Act]

"Flow'

+rd

+nom: la silali 'flowing’',
la silalali 'watercourse'

1. iv [__ Pat]
"true’

+rd

+nom

+caus

2. Mamner adv
'truly, properly'’
rd

iv [ Act (Goal)]

'arrive’ (cf. guvi 'arrive')
+rd

+nom

+caus

iv [ Act/Pat (Goal)]
Motion and Locative coverb
'go to stated location/be
situated at stated location'
+rd

+Hiom

+caus



290

soko tv [ Act Pat] tala Manner adv (or suffix)
'start’ 'emerging, appearing'’
+rd +rd
+nom
-talo locative suffix
sugutaro tv [ Act Pat] 'down, under'
'push something along'
+rd tapasila n (la)
+nom 'the last one'
nam of tapasi 1v 'finish'
suki tv [ Act Pat] cf. also kaluvu 'finish'
'strip bark off tree'’ +rd
+rd
+nom tari- n (e)
'younger 8ibling'
suli tv [ Act Pat] +rd
"help’
(cf. also koli g.v.) taritigi iv [ Pat (Goal)]
+rd: susuli 'goo
+nom: la visuli +rd
+rec +nom
+caus: igo tigi-a
tabago iv [ Pat (Goal)]
'eover tightly, adhere to' tatahe- n (la)
+rd 'excreta’
+nom: la tabagotolala +rd
'glue’
-caus tavile n (la)
'worman'
tabagorobo tv [ Act Pat] -rd; plural e (ha)tavivile q.v.
'seal off small opening'
+rd tavu iv [ (Act) Pat]
*nOm ’ 8'
+caus: vi-/igo +d
-nom
tabara- n (e) +caus: igo
'brother' (sibling of same
sex) tibulu n (la)
+rd 'rainforest’
+rd
tabuli iv [ Act (Goal)]
'lie motionless' tigi Manner adv
+rd 'well, properly’
+nom +rd
+caus
-tigu Locative suffix
taguloto tv [ Act Pat] 'behind’
'kill with single thrust'
+rd tilimili  tv [ Act Pat]
+nom 'follow after’
+rd
tahalo n (la) +nom
'man’ 4rec
-rd
plural: la valalua 'men’ -tilu see -tigu
tahi tv [ Act (Sre) Pat] titima n (la/e)
'agkT 'steamship' (P, E 'steamer’
+rd via Tolai)

+nom rd: e tititima



togo

toi

tola

tolo

tomi

tuga

tultul

ubi

uru

ururu

usu

n (1a)
'male animal, esp. boar’
+rd

tv [ Act (BenXIns) Pat]
'call, as naming’'

+rd: tototoi

+nom: la vitiloila

tv [ Act Pat (Ins)]
'eall to, bid’'

+rd

+nom

tv [ Act (BenXIns) Pat}
'ehop’

+d

+nom

1. Intensity adv
'all'

2. Quantifier

'all'

+rd

iv [ Act (Goal)]
'walk, depart'’

+rd

+nom

+caus: vi-/igo

n (e)

'village clerk' (P)

-rd

tv [ Act (BenXIns) Pat]
'shoot, stab'’

+rd

+nom

+rec: vaubi 'fight with
weapons '

1. n (1a)

'an old or important person’
rd: e ururu 'old ones,
ancestors'’

2. iv [ Pat (Ben)]
'big, old, important’
+rd

+nom: la vaururula
+caus

n (e)

'old ones, ancestors'
rd of uru q.v.

-rd

1. iv [ Pat]
'numerous, plentiful’
+rd

-nom

+caus

va-ubi

vagari

va(la)lua

vasigolo/
visigolo

-ve

vei

ve imatagaga

veipala

vigilemuli
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2. Quantifier

Imnyl

-rd

iv [ Act (Ins)]
'fight with weapons'
caus of ubi 'shoot' q.v.
+rd

+nom

—caus

1. iv [
'strong
-rd
+nom: la vagagarila
+caus: igo

2. Manner adv
'strongly’

Pat (Goal)]

n (la)

'men, people’

plural of la tahalo 'man’ q.v.
-rd

1. tv [ Act Pat]
'decetive someone'’

2. iv [ Act]
'deceive, be deceptive'
+rd

+nom

-caus

Locative suffix
"where' Interrogative
rd: -veive

tv [ Act (Ben) Pat]
'tell, think'

+rd

-nom

Pat 1s clausal complement

tv [ Act Ben Pat]
'explain'

-rd

+nom

tv [ Act (Ben) Pat]

'reveal a secret' (vei 'tell’,
pala 'revealing')

-rd

+nom

tv [ Act Ben Pat]
'tell a story'’

+rd

+nom

vigilemuli(muli)la n (la)

'8t01'y 1
nom of vigilemuli qg.v.
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vikapopo

vikara

vokakea

voku

1. iv [ Act Goall (prep-
ositional verb)
"together'

-rd

+nom

+caus: vi-/igo

2. Manner adv

"together'

-rd

volu

vorevorea

iv [
"'spe
+rd
+nom: la vikarara/la
vikarala

Act (Goal)]

vuhu

n (e)
'white man, caucasian'
+rd: vovokakea/vokakakea

tv [ Act Pat]

'make’ (P, E 'work')(cf.
igogolu tv ’'make’ q.v.)
+rd

+mom: la vuloku-

iv [ Pat (Ins)]
"Full’

+rd

-nom

+caus: vi-/igo

iv [ Act]

'eway back and forth'
+nom: la vorevolela
-caus

Adjectlival element

'"wild' as in la bolo vuhu
'wild pig' (cf. also hou
'"wild' as in la paia hou
'wild dog')

+rd
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